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From the perspective of ecological translation, the English translation of the familiar language

in "Red Sorghum Family"——Take Ge Haowen's translation as an example
Huichun Li
Jilin Normal University Changchun Jilin 130103

Abstract:Familiar language translation is an important part of the translation of Chinese cultural load words, and Chinesefamiliar

language translation also affects the process of Chinese culture to the world. Ecological translation science compares translation
ecology with natural ecology, and divides translation methods into three dimensions, that is, from the three dimensions of language,
culture and communication, so that the translation can achieve the harmony of the author, translator and reader. Using the
three-dimensional transformation theory in ecological translation, it analyzes the English translation of familiar languages in the
English translation of Ge Haowen's "Red Sorghum Family" and explores the English translation methodsof familiar languages to
promote the dissemination of excellent Chinese culture.
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